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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Monsieur l’Abbé,

Voici tout ce que j'ai pu trouver sur les bolides1  je vous envoie sous enveloppe ces fragments détachés - J’avais

pensé d’abord vous envoyer les journaux entiers sous bande – mais envoyer le Journal de Bruges au rédacteur du

Jaer 30! - Quel scandale!2  Le monde des postes et des chemins de fer s’en serait ému - Madame Popp en eût été

instruite – et le lendemain un amboyant “article” nous aurait appris que “les journaux cléricaux ne craignent

pas de puiser aux sources impures du libéralisme” - N’est-ce pas là l’argot du métier? -

J’attends toujours Ste Walburge et ses viriles vertus3  Je tâcherai de viriliser mon style pour lui faire honneur –

Plaisanterie à part – je ferai de mon mieux pour que vous

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

soyez content – En retour - vous prierez un peu pour mon frère4  n’est-ce pas? - Et si vous avez parmi vos clients

– quelqu’une innocente et pure – dont la prière monte véritablement comme un encens devant le Seigneur –

voulez-vous – s’il vous plaît - lui recommender cette intention? Je vous en serais très reconnaissante -

......
1 Marie Caimo verwijst onder meer naar artikels uit de Journal de Bruges over meteorieten (luchtstenen, aerolieten of vuurballen) die

neergevallen waren. Zie: Nouvelles Diverses. In: Journal de Bruges (27 en 28 juni 1866). Ook De Landman (1 juli 1866) rapporteerde er

uitgebreid over.

2 Journal de Bruges was een liberale krant.

3 Mogelijk gaat het over de ampullen met heilige olie van Sint-Walburga. Gezelle bestelde de esjes uit Eichstät. Uit andere

correspondentie blijkt dat hij ze binnen zijn netwerk verspreidde. Ook schreef hij er een artikel over, dat verschenen is in ‘Rond den

Heerd’ 1 (1866), 22, p. 172.

4 Omdat ze in latere brieven over haar broer Jean Liévin Caïmo schrijft, refereert ze wellicht ook hier aan hem. Minder waarschijnlijk

bedoelt ze haar andere broer, François Caïmo.
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J’ai oublié de vous dire hier que – ma tante et moi – nous vous en voulons mortellement pour avoir mis Ste

Godelieve au 75  C’ toujours été le 6. Et maintenant avec votre 7 – nous voilà déroutées - et nous ne savons plus

quand il ne peut pas pleuvoir6  “T’ is misschien schrikkeljaer”- dit la crétinière7  pour expliquer le changement de

date sans désavantage pour son confesseur – Mais cette explication ne nous satisfait que très imparfaitement -

J’ai l’honneur d’être - Monsieur

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

l'Abbé -

Votre très humble et toute dévouée servante

Marie Caïmo

Jabbeke – 3 Juillet.

......
5 Verwijzing naar de Dagwijzer in Rond den Heerd 1 (30 juni 1866) 31, p.240. Daar wordt Sint Godelieve op 7 juli vermeld. Gezelle

reageert in het slot van het volgende nummer (7 juli 1866) 32, p.254: “M. C., S. Godelieve staat den 7 Julij in 't calendarium van 't

Bisdom.”

6 Verwijzing naar de volksweerspreuk ‘Als het op Godelieve (6 juli) regent, regent het voor zes weken’. 6 juli is de feestdag van de H.

Godelieve. Nu de datum veranderd is, weten de schrijfster en haar tante niet meer wanneer het niet zal regenen.

7 Ook wel ‘crétine’: dwaze vrouw, zottin.
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